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Sunday Masses 
        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 
         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 
See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 
Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 
Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 
Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 
Contact one of the priests at least 

6 months before wedding 
Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 
Visiting the Sick 
Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 
Call 911 / Llama al 911 

Diocese of Tucson Information & Instructions: 
Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 

https://diocesetucson.org/reportabuse 

 Vigésimo Sexto Domingo 
del Tiempo Ordinario 

30 de Septiembre /1  de Octubre 2023 

Twenty-sixth Sunday 
In Ordinary Time 

30 September/1 October 2023 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Priests of St. Cyril Parish 
   5:00 PM Patricia Boeh 
Tue / Martes   8:00 AM Marjorie Pracht-Gehrman 
Wed / Miércoles   8:00 AM Scarlett Coleman 
   5:00 PM Salvador & Maria Elena 
     Gonzalez 
Thu / Jueves   8:00 AM Tom Meixner 
   Spanish / Español   6:30 PM Miguel Enriquez Granillo 
Fri / Viernes   5:00 PM Timoteo Castillo 
     & Marcos Castillo 
Sat / Sábado   8:00 AM Peter Brady 
   5:00 PM Mo & Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Jack Cotter 
     & Tom Meixner 
   Spanish / Español   1:00 PM José Morales Morales 
   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

1 October   Sunday / Domingo 
African Community Choir 
Religious Education / Catecismo 
Confirmation I 
JuCar Leaders 

11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 

Nicholson Hall 
School 
Retreat Room 
Noah’s Ark 

2 October   Monday / Lunes 
Cub Scout Pack 115 
Curso de Catolicismo* 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
North / South 
Nicholson Hall 

3 October   Tuesday / Martes 
Legion of Mary 
RCIA 
Knights of Columbus Council 

  8:30 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Noah’s Ark 
Retreat Room 
North / South 

4 October   Wednesday / Miércoles 
Mass with the School 
Prayer Group / Pequeña 
   Comunidad** 
Rosario* 
Choir Rehearsal (St. Cecilia Singers) 
Sons of Orpheus Rehearsal 

  8:00 AM 
12:00 PM 
 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Church 
North / South 
 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

5 October   Thursday / Jueves 
Exposition of the Blessed  
  Sacrament 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

  8:30 AM 
 – 6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:15 PM 

Chapel / Capilla 
 
Nicholson Hall 
Iglesia 

6 October   Friday / Viernes 

7 October   Saturday / Sábado 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Marriage Preparation Workshop 
Reconciliation / Confesiones** 
Boy Scout Spaghetti Dinner 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Nicholson Hall 
Greiner Room 
Church / Iglesia 
Nicholson Hall 

8 October   Sunday / Domingo 
K of C Pancake Breakfast 
Children’s Liturgy of the Word 
JuCar / Confirmation II 
Liturgia de la Palabra* 

  9:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Nicholson Hall 
Church 
Dougherty Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Virtual Grupo de Oración*   3:00 PM Facebook Live 

NOTE:  Food and beverages (except plain water) 
are NOT PERMITTED 

in any room in Dougherty Activity Center. 
NOTA:  NO SE PERMITEN 

alimentos ni bebidas (excepto agua corriente) 
en ninguna habitación del Centro de Actividades Dougherty. 

St. Cyril Stewardship 
Week: 18 – 24 September 2023 

Sunday Collection 24 September (85 donors) 
Loose Cash 24 September 
Electronic Funds Transfer (35 donors) 
Online Giving (25 donors) 
Credit Card Donations (7 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Donation 
Other Income (Ministry Revenue, Facility Use, 
   Holy Day) 

    $4,557.00 
    $1,556.36 
    $3,975.00 
    $1,040.00 
       $445.00 
 $11,573.36 
    $1,500.00 
       $475.00 

                           Total Income  $13,548.36 
Expenses 18 – 24 September (Diocesan 
   Assessments, Property Insurance, Building  
   Repair, Utilities, Liturgy, Administration, Faith 
   Formation, Clergy Residence) 

 ($16,801.06) 
 

                           Net Gain / Loss this week    ($3,252.70) 
To donate online, scan this code with your 
smartphone. 
Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

DAILY READINGS 
The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/. 
LECTURAS DIARIAS 
Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de 
la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados 
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/
calendar. 

Sacrament of Anointing of the Sick 
Administered on the first Monday of each month 
this Monday, 2 October after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 
El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes 

este lunes 2 de octubre después la misa de las 5 pm. 

2 – 8 October 2 – 8 de octubre 



CATHOLICISM 
JOURNEY AROUND THE WORLD 

AND INTO THE FAITH 
with Bishop Robert Barron 

Mondays from 6:30 to 8:00 PM in Nicholson Hall 
through 6 November 2023 

St. Cyril of Alexandria Parish is hosting this 11-session series 
on the Catholic Faith in Spanish. Our parish priests, dea-
cons, and catechists will lead us through weekly sessions on 
the beliefs and practices of the Catholic Church. This engag-
ing and interesting program uses the art, architecture, liter-
ature, music and all the treasures of the Catholic tradition to 
illuminate the timeless teachings of the Church. Bishop Rob-
ert Barron, founder of Word on Fire Catholic Ministries, is 
the host of the series. Each session will begin with a video, 
followed by a discussion on the evening's topic. There is no 
charge for this series which is open to lifelong Catholics, 
newcomers to the Faith and those simply interested in 
learning or relearning about our Catholic Faith. 

CATOLICISMO 
VIAJE ALREDEDOR DEL MUNDO 

Y HACIA LA FE 
con el obispo Robert Barron 

Lunes de 6:30 a 8:00 pm en Nicholson Hall 
hasta el 6 de noviembre de 2023 

La Parroquia San Cirilo de Alejandría organiza esta serie de 11 
sesiones sobre la fe católica en español. Nuestros sacerdotes de 
la parroquia, diáconos y catequistas nos llevarán a través de se-
siones semanales sobre las creencias y prácticas de la Iglesia Ca-
tólica. Este atractivo e interesante programa utiliza el arte, la ar-
quitectura, la literatura, la música y todos los tesoros de la tradi-
ción católica para iluminar las enseñanzas intemporales de la Igle-
sia. El Obispo Robert Barron, fundador de Word on Fire Catholic 
Ministries, es el anfitrión de la serie. Cada sesión comenzará con 
un video, seguido de una discusión sobre el tema de la noche. 
Esta serie es gratuita y está abierta a los católicos de toda la vida, 
a los recién llegados a la fe y a los que simplemente están intere-
sados en aprender o reaprender sobre nuestra fe católica. 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 
Grounds and Maintenance Fund 

Collection THIS Weekend 
The 2024 second quarter Grounds and Mainte-
nance Fund Collection begins this weekend. 
You may contribute to this fund at any time 
during October, November and December. 
   See this space for a listing of the projects funded by 
monies in this account during the first quarter of the 2024 
fiscal year (July, August and September) and the fund bal-
ance. Thank you for supporting the care of our facilities! 

Fondos para Terrenos y Mantenimiento 
Colecta ESTE Fin de Semana 

La colecta del Fondo de Terrenos y Mantenimiento del 
segundo trimestre de 2024 comienza este fin de sema-
na. Puede contribuir a este fondo en cualquier mo-

mento durante los meses de octubre, noviembre y diciembre. 
   Consulte este espacio para obtener una lista de los proyectos 
financiados con dinero en esta cuenta durante el primer trimestre 
del año fiscal 2024 (julio, agosto y septiembre) y el saldo del fon-
do. Gracias por apoyar al cuidado de nuestras instalaciones! 

Day of Remembrance 
honoring 

Dr. Thomas Meixner 
 

Thursday, October 5, 10 AM – 6 PM 
10 AM – 4:30 PM  Reflection & Remembrance 

12 PM  Scripture Service 

3 PM  Words of Healing 

5:15 PM  Mass in Memory of Dr. Meixner 

St. Thomas More Catholic Newman Center 
1615 E. 2nd Street 

Día del Recuerdo 
honrando 

Dr. Thomas Meixner 
 

Jueves 5 de Octubre, 10 am – 6 pm 
10 am – 4:30 pm  Reflexión y Recuerdo 

12 pm  Servicio de Escritura 

3 pm  Palabras de Sanación 

5:15 pm  Misa en Memoria del Dr. Meixner 

Centro Católico Newman de Santo Tomás Moro 
1615 E. 2nd Street 

Memorial of the Guardian Angels 
2 October 

Angel of God, my guardian dear, 
to whom God's love commits me here, 

ever this day be at my side, 
to light and guard, to rule and guide. Amen. 

Memorial de los Ángeles Custodios 
2 de octubre 

Ángel de mi Guarda, dulce compañía, 
no me desampares ni de noche ni de día. 
No me dejes solo, que me perdería. Amén. 

“So valuable to heaven is the dig-
nity of the human soul that every 
member of the human race has a 
guardian angel from the moment 
the person begins to be.” 

– St. Jerome (Feast Day–30 September) 

“Tan valiosa para el cielo es cada alma humana 
que cada miembro de la raza humana tiene un 
ángel de la guardia desde el momento en que la 
persona comienza a existir.” 
– San Jerónimo (Día de Fiesta– 30 de septiembre) 



FAMILIAR INSIGHTS 
Spiritual teachers tend to repeat themselves, and to repeat 
other teachers. Maybe there really aren’t that many differ-
ent truths to tell. Just a lot of slow, sleepy 
human beings—like us—who need to hear the 
basics over and over. Consider today’s read-
ings. 
   People complain God isn’t “fair,” and Ezekiel 
answers that God is more than fair. People 
choose their own fates, and people can 
change. Even evildoers can turn, do right, and 
live. “Actions speak louder than words.” A 
fresh new insight? Hardly. 
   Paul tells the Philippians that he would truly 
be encouraged if those who claimed to be believers would, 
in fact, look to others’ interests and not their own. “The 
proof of the pudding is in the eating.” A novel idea? I don’t 
think so. 
   In Jesus’ story of the farmer and his sons, everyone 
knows that the one who said he wouldn’t work—but did—is 
way ahead of the one who said he would work—but didn’t. 
“Talk is cheap.” Heard that before?   Copyright © J. S. Paluch Co. 

ENSEÑANZAS FAMILIARES 
Los maestros espirituales suelen repetir sus enseñanzas, y repetir 
las de otros maestros. Quizás no existen muchas verdades dife-

rentes que decir. Sólo muchos seres humanos lentos 
y aletargados, como nosotros, que necesitan oír lo 
básico una y otra vez. Considera, por ejemplo las 
lecturas de hoy. 
   La gente se queja de que Dios no es “justo” y 
Ezequiel responde que Dios es más que justo. Las 
personas eligen su propio destino, y las personas 
pueden cambiar. Hasta los malhechores pueden 
cambiar de rumbo, hacer lo que es justo, y vivir. 
“Los hechos valen más que las palabras”. ¿Un nuevo 
discernimiento? Para nada. 

   Pablo dice a los filipenses que lo llenarían de alegría si los que 
claman ser creyentes, de hecho, buscan el interés de los otros y 
no el propio. “Obras son amores y no buenas razones”. ¿Una idea 
novedosa? No lo creo. 
   En el relato de Jesús del viñador y sus dos hijos, todos saben 
que el que dijo que no trabajaría, pero lo hizo le lleva la delantera 
al que dijo que trabajaría, pero no lo hizo. “Fácil es hablar”. ¿Ya lo 
oíste antes?   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Second Sunday Sharing 
The Society of St. Vincent de Paul would like to 
thank the generous donors who contributed to our 
Second Sunday Sharing collection of nonperishable 
food in September. We appreciate your help to feed 
our neighbors in need. 
   Next weekend is the second Sunday in October, 
and our containers will be in the vestibule once again. Take 
a “little blue list” of suggestions from the table at the back 
of the church, or choose non perishable foods you buy for 
yourself. 
   These are our suggestions: 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 
La Sociedad de San Vicente de Paúl quisiera agradecer a los 
generosos donantes que contribuyeron a nuestra colecta de 
alimentos no perecederos para el Segundo Domingo Com-
partiendo de la Comida en septiembre. Agradecemos su 
ayuda para alimentar a nuestros vecinos necesitados. 
   El próximo fin de semana es el segundo domingo de 

octubre y nuestros contenedores volverán a estar en el vestíbulo. 
Tome una “pequeña lista azul” de sugerencias de la mesa en la 
parte de atrás de la iglesia, o elija alimentos no perecederos que 
compre usted mismo. 
   Estas son nuestras sugerencias: 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Boy Scout Spaghetti Dinner 
Saturday, 7 October, 5 – 7 PM 

Nicholson Hall 
St. Cyril's Boy Scout Troop is hosting a spa-
ghetti dinner on Saturday, 7 October, in Ni-
cholson Hall from 5 to 7 PM. The menu 
includes homemade meat spaghetti sauce, 
salad with Italian dressing, garlic toast and 
drinks. Vegetarian spaghetti sauce is also 
available. We are planning on another ex-
citing dessert auction during the evening. 
The cost of the dinner remains the same 
as last year, $10 per person. We hope that 
your schedule will allow your participation at our major 
fund raiser. The Boy Scouts will be selling tickets after 
the Masses this weekend. We thank you for your con-
tinued support of the scouting program at St. Cyril of 
Alexandria. 

Cena de Espagueti de los Boy Scouts 
Sábado, 7 de octubre, 5 – 7 pm 

Nicholson Hall 
La Tropa de Boy Scouts de San Cirilo organizará 
una cena de espagueti el sábado 7 de octubre en 
Nicholson Hall de 5 a 7 pm. El menú incluye salsa 

casera para espaguetis con carne, ensalada con 
aderezo italiano, tostadas de ajo y bebidas. 
También está disponible salsa de espagueti 
vegetariana. Estamos planeando otra emocio-
nante subasta de postres durante la noche. El 
costo de la cena sigue siendo el mismo que el 

año pasado, $10 por persona. Esperamos que su agenda le 
permita participar en nuestra principal recaudación de fon-
dos. Los Boy Scouts venderán entradas después de las 
misas este fin de semana. Le agradecemos su continuo 
apoyo al programa de exploración de San Cirilo de Alejan-
dría. 



Have in you the same attitude 

that is also in Christ Jesus. 
– Philippians 2:5 

Tengan los mismos sentimientos 

que tuvo Cristo Jesús.  
– Filipenses 2:5 

22nd Annual St. Cyril School Auction 
Get ready for your Hollywood Walk of Fame 

and join us for a Hollywood Night Out! 
Saturday, 21 October, 6 – 10 PM 

Skyline Country Club 
(5200 E. St. Andrews Drive) 

Celebrate in style with local stars and celebri-
ties (aka YOU)! Dress to impress as you walk 
the red carpet and enjoy a seated, plated 
dinner overlooking the Tucson city lights. 
   All are welcome to attend and encouraged 
to open their hearts and pocket books to 
support the 22nd annual auction. Auction 
proceeds will help complete upgrades to the 
field and playground equipment, create a 
new STEM lab, and renovate student bathrooms. 
Thanks in advance for supporting the mission of 
St. Cyril’s to create tomorrow’s leaders through 
inspiration and innovation. Tickets are available 
through 6 October at stcyrilauction.com. 

Event co-chairs: 
Kimia Namazyfard (knamaz2@gmail.com) 

and Melissa Gibbons (1flyingredhead@gmail.com). 

22ª Subasta Anual de la Escuela San Cirilo 
Prepárate para tu Paseo de la Fama de Hollywood 

¡Y acompáñanos a una Noche de Hollywood! 
Sábado 21 de octubre, 6 – 10 pm 

Skyline Country Club 
(5200 E. St. Andrews Drive) 

¡Celebra con estilo con estrellas y celebridades loca-
les (también conocidas como TÚ)! Vístase para im-
presionar mientras camina por la alfombra roja y 
disfrute de una cena servida con vista a las luces de 

la ciudad de Tucson. 
   Todos son bienvenidos a asistir y se les anima a abrir 
sus corazones y sus bolsillos para apoyar la 22ª subasta 
anual. Las ganancias de la subasta ayudarán a completar 
mejoras en el campo y el equipo del patio de juegos, 
crear un nuevo laboratorio STEM y renovar los baños de 
los estudiantes. Gracias de antemano por apoyar la mi-
sión de San Cirilo de crear los líderes del mañana a tra-
vés de la inspiración y la innovación. Los boletos están 
disponibles hasta el 6 de octubre en stcyrilauction.com. 

Copresidentes del evento: 
Kimia Namazyfard (knamaz2@gmail.com) 

y Melissa Gibbons (1flyingredhead@gmail.com). 

25% 50% 75% 100% 
                                                                                                       55% ($45,499)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 
Goal $83,340 

(Donations as of 29 September) 
To date 101 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 
families and need everyone to help us achieve this 
goal by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 
Meta $83,340 

(Donaciones a partir del 29 de septiembre) 
A la fecha, 101 familias de la parroquia están participando en la 

Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 fami-
lias, y necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo 
una promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

Box Tops for Education 
Our school is participating in Box Tops for Education, 
which means that you can earn cash with the products 
you already buy to help our school get the 
supplies it needs. Our goal is to earn 
$1,000 through Box Tops this year to help 
purchase classroom supplies. If you have-
n't done so already, download the Box 
Tops app on your smartphone. Make sure 
to select: ST CYRILS SCHOOL. Take a 
picture of your receipt within the Box Tops app. 
   Refer your friends and family to sign up for Box Tops. 
You'll earn Bonus Box Tops for our school when your 
referral scans their first receipt! 
   Turn on notifications in your Box Tops app to get scan 
reminders and stay updated on special offers, new prod-
ucts and opportunities to earn for our school. Go to your 
communications settings by tapping on the person icon 
in the upper-right corner of the app. Let's work together 
to give our students what they need to succeed and see 
how much we can earn this year! 

Box Tops for Education 
[Tapas de Cajas para la Educación] 

Nuestra escuela participa en Box Tops for Education, 
lo que significa que puede ganar dinero en efectivo 
con los productos que ya compra para ayudar a nues-
tra escuela a obtener los útiles que necesita. Nuestra 
meta es ganar $1,000 a través de Box Tops este año 
para ayudar a comprar útiles escolares. Si aún no lo 
ha hecho, descargue la aplicación Box Tops en su 

teléfono inteligente. Asegúrate de seleccionar: ST CYRILS SCHOOL. 
Tome una fotografía de su recibo dentro de la aplicación Box Tops. 
   Recomiende a sus amigos y familiares que se registren en Box 
Tops. ¡Obtendrá Box Tops de bonificación para nuestra escuela cuan-
do su referencia escanee su primer recibo! 
   Active las notificaciones en su aplicación Box Tops para recibir re-
cordatorios de escaneo y mantenerse actualizado sobre ofertas espe-
ciales, nuevos productos y oportunidades de ganar dinero para nues-
tra escuela. Vaya a su configuración de comunicaciones tocando el 
ícono de persona en la esquina superior derecha de la aplicación. 
¡Trabajemos juntos para darles a nuestros estudiantes lo que necesi-
tan para tener éxito y ver cuánto podemos ganar este año! 



Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 
Domingos, 11:15 am a 12:45 pm 

en el Centro de Actividades Dougherty 
Confirmación I 

No habrá clase el próximo domingo, 8 de octubre 
(Vacación de otoño) 

La Confirmación I se reúne en la Sala de Retiro. 
JuCar / Confirmación II se reúne en Dougherty Hall. 

Se accede al calendario de ambos grupos para este semestre 
desde el árbol de enlaces en la página de Instagram de JuCar 
o: https://sites.google.com/stcyril.com/jucar/events o utilice 
el código QR. 

   Los líderes y los jóvenes adultos se reúnen para sesiones de pla-
nificación el primer domingo del mes; por lo tanto no habrá clase 
de Confirmación II estos domingos. 
   Todos los grupos, incluido el grupo de Confirmación de octavo 
grado de la Escuela San Cirilo, se reúnen el tercer domingo del 
mes. 
   Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am o a la 1 
pm. Le recomendamos encarecidamente que aproveche esta opor-
tunidad de participar como familia. 
   Para más información, contacte a Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

Confirmation for High School Youth 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 
in the Dougherty Activity Center 

Confirmation I 
No class next Sunday, 8 October 

(Fall Break) 
Confirmation I meets in the Retreat Room. 

JuCar / Confirmation II meets in Dougherty Hall. 
The calendar for JuCar / Confirmation II for this 
semester is accessed from the linktree on the JuCar 
Instagram page or: https://sites.google.com/
stcyril.com/jucar/events or use the QR code. 
   Leaders and young adults meet for planning sessions on 
the first Sunday of the month; therefore there will not be 
Confirmation II class on these Sundays. 
   All groups, including the St. Cyril School 8th grade Con-
firmation group, meet together on the third Sunday of the 
month. 
   Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 
PM. We strongly encourage you to take this opportunity 
to participate as a family. 
   For more information, contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 

No classes next Sunday, 8 October 
(Fall Break) 

Preparation for the Sacraments of Reconciliation, 
First Communion and Confirmation require a two 
consecutive year process, a student must be enrolled since 
September. Children who have completed First Reconcilia-
tion preparation in 2023 continue their First Communion 
preparation through the month of April 2024. 
   A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-
tion classes. Multiple absences can prevent a child from re-
ceiving the Sacrament in the same school year. Sunday Eu-
charist is a fundamental practice for Catholics. Families are 
expected to participate in Sunday Mass in either English or 
Spanish. 
   Weekly classes for students in Kindergarten through 8th 
grade continue on Sundays from 11:15 AM to 12:45 PM. 
   For information about our Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 
No habrá clases el próximo domingo, 8 de octubre 

(Vacación de otoño) 
Preparación para los Sacramentos de Reconciliación, Prime-
ra Comunión y Confirmación requiere un proceso de dos 

años consecutivos, los estudiantes se deben registrar desde sep-
tiembre. Los niños que han terminado preparación de Reconcilia-
ción en 2023, continúen su preparación para Primera Comunión 
hasta el mes de abril 2024.  
   Un niño preparándose para un sacramento debe asistir a todas 
las clases de preparación. Varias ausencias pueden impedir que 
un niño reciba el sacramento en el mismo año escolar. La Euca-
ristía del domingo es una práctica fundamental para los católicos. 
Se espera que las familias participen en la misa dominical en in-
glés o en español. 
   Las clases semanales para estudiantes de Kinder a octavo gra-
do continúan los domingos de 11:15 am a 12:45 pm. 
   Para más información de nuestro Programa de Educación Reli-
giosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 x 104). 

Children’s Liturgy of the Word 
NEXT Sunday 

Children’s Liturgy of the Word is celebrated each 
second and fourth Sunday of the month at the 10 
AM and 1 PM Masses. After the Opening Prayer, chil-
dren ages 6–11 are invited forward and are dis-
missed to the North / South Room in Dougherty Ac-
tivity Center to hear the same Scriptures and the 
Gospel proclaimed at Mass, but explained at an age-
appropriate level. They will return to Mass during the 
Offertory to celebrate the Liturgy of the Eucharist. 

Liturgia de la Palabra para Niños 
Next Domingo 

La Liturgia de la Palabra para Niños se celebra ca-
da segundo y cuarto domingos del mes en las mi-
sas de 10 am y 1 pm en el Salón Norte / Sur del 
Centro de Actividades Dougherty para escuchar las 
mismas Escrituras y el Evangelio proclamados en la 
Misa, pero explicados a un nivel apropiado para su 
edad. Los niños de 6 a 11 años están invitados a 
participar. Regresarán a Misa durante el Ofertorio 
para celebrar la Liturgia de la Eucaristía. 

“God intends that we treat our hearts 
as the treasures of the kingdom, 
ransomed at tremendous cost, 
as if they really do matter, 

and matter deeply.” 
– John Eldredge 

“Dios tiene la intención 
de que tratemos nuestros corazones 

como tesoros del reino, 
rescatados a un costo tremendo, 
como si realmente importaran, 
y lo hicieran profundamente.” 

– John Eldredge 



CTSO Says, “Thank You!” 
Arizona’s Catholic Tuition Support Organization 
(CTSO, www.ctso-tucson.org) thanks the parish-
ioners of Saint Cyril of Alexandria Parish for your 
tax credit contributions of $250,221.58 for the 
2022 tax year. Your support enabled CTSO to 
make Catholic education available, affordable, 
and accessible to those who want the opportuni-
ty of a quality education that nurtures faith de-
velopment, provides strong academics, high expectations, 
and promotes self-respect as well as respect for and service 
to others 
   We need your continued support to succeed and to help us 
meet the scholarship needs of our schools. 

CTSO Dice, “¡Gracias!” 
La Organización Católica de Apoyo a Colegiaturas de 
Arizona (CTSO, www.ctso-tucson.org) agradece a los 
feligreses de la parroquia San Cirilo de Alejandría por 
sus contribuciones de crédito fiscal de $250,221.58 para 
el año fiscal 2022. Su apoyo permitió a CTSO hacer que 
la educación católica esté disponible, sea asequible y 
accesible para aquellos que desean la oportunidad de 
una educación de calidad que fomente el desarrollo de 

la fe, proporcione académicos sólidos, altas expectativas y pro-
mueva el respeto propio, así como el respeto y el servicio a los 
demás. 
   Necesitamos su apoyo continuo para tener éxito y ayudarnos a 
satisfacer las necesidades de becas de nuestras escuelas. 

Memorial Mass 
for 

Lee Tracy 
 

Monday, October 30 at 10:30 AM 
St. Cyril of Alexandria Church 

Misa en Memoria 
de 

Lee Tracy 
 

Lunes 30 de Octubre a las 10:30 am 
Iglesia de San Cirilo de Alejandría 

Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA) 
Tuesdays, 7 – 8 PM 

Dougherty Activity Center Retreat Room 
The St. Cyril of Alexandria Rite of Christian Initiation of 
Adults Program (RCIA) will meet each Tuesday until Pente-
cost, 19 May 2024. 
   The RCIA program is for adults who are un-
baptized or persons baptized in another Chris-
tian denomination who are interested in ex-
ploring or becoming Catholic, and baptized 
Catholics who wish to complete the Sacra-
ments of Initiation (Holy Eucharist and Confir-
mation). Through weekly evening meetings, those attending 
will gain a deeper appreciation and understanding of Catholic 
beliefs and practices. All are welcome and there is no obliga-
tion to make a commitment to become Catholic. For more 
information, please contact Fr. Paul (520-795-1633 x 105 or 
phenson@stcyril.com) or leave a message for Steve LeGen-
dre at the Parish Office (520-795-1633). 
   If you are interested in helping with this ministry, 
leave a message for Steve LeGendre at the Parish Of-
fice (520-795-1633). 

Rito de Iniciación Cristiana de Adultos (RICA) 
Martes, 7 – 8 pm 

Sala de Retiros del Centro de Actividades Dougherty 
El Rito de Iniciación Cristiana para Adultos (RICA) de San Cirilo 
de Alejandría se reunirá todos los martes hasta Pentecostés, 19 

de mayo del 2024. 
   El programa RICA es para adultos no bautiza-
dos o personas bautizadas en otra denomina-
ción cristiana que estén interesadas en explorar 
o convertirse en católicos, y católicos bautizados 
que deseen completar los Sacramentos de Ini-
ciación (Santa Eucaristía y Confirmación). A 

través de reuniones nocturnas semanales, los asistentes obten-
drán una apreciación y comprensión más profundas de las creen-
cias y prácticas católicas. Todos son bienvenidos y no hay obliga-
ción de comprometerse a convertirse en católico. Para obtener 
más información, contacte a P. Paul (520-795-1633 x 105 o 
phenson@stcyril.com) o deje un mensaje para Steve LeGendre 
en la Oficina Parroquial (520-795-1633). 
   Si está interesado en ayudar con este ministerio, deje 
un mensaje para Steve LeGendre en la Oficina Parroquial 
(520-795-1633). 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 
Domingos, 11:15 am – 12:45 pm 

en Dougherty Hall 
Sólo los Líderes se reunirán este domingo. 

Invitamos a las familias a donar refrigerios 
durante todo el programa. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

para ver el calendario y los anuncios o acceda al calendario 
AQUI: https://sites.google.com/stcyril.com/jucar/events. 
   Si tiene preguntas sobre la inscripción, contacte a Becki Jen-
kins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). Para otras 
preguntas, contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 
Sundays, 11:15 AM – 12:45 PM 

in Dougherty Hall 
Only Leaders will meet this Sunday. 

We invite families to donate snacks 
throughout the program. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

for the calendar and announcements or access the calendar 
HERE: https://sites.google.com/stcyril.com/jucar/events. 
   For questions about registration, contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). For other 
questions, contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Support our Youth 
Donate snacks to our Youth and Confirmation pro-
grams! Scan this code with your phone's camera and 
order from our Amazon Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud 
¡Dona refrigerios a nuestros programas de Jóvenes y Confir-
mación! Escanee este código con la cámara de su teléfono y 
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon. 



Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Arizona Rosary Celebration 
St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 
Saturday, 14 October, 10:00 AM – 12:15 PM 

Arizona Rosary Celebration to be Held this Month 
The Most Reverend Edward Weisenburger, 
Bishop of Tucson, will preside. Sister Mary 
Clare Mancini, OCD, of the Carmelite Sisters 
of the Most Sacred Heart of Los Angeles will 
be the keynote speaker. Be part of the largest 
continuous annual Catholic Rosary gathering 
in the United States. This year marks its 48th 
year in Arizona and the13th in the Diocese of 
Tucson. For more information, contact Dave 
Chohon (1945dwc@gmail.com or 520-539-
5528) or visit: www.AzRosary.net. 

Celebración del Rosario en Arizona 
Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 
Sábado 14 de octubre, 10:00 am – 12:15 pm 

La Celebración del Rosario en Arizona 
se Llevará a Cabo este Mes 

El Reverendísimo Edward Weisenburger, Obispo de 
Tucson, presidirá. La Hna. Mary Clare Mancini, OCD, 
de las Hermanas Carmelitas de el Sacratísimo Corazón 
de Los Ángeles será la oradora principal. Sea parte de 
la reunión anual continua del Rosario Católico más 
grande de los Estados Unidos. Este año marca su 48º 

año en Arizona y el 13º en la Diócesis de Tuc-
son. Para más información, contacte a Dave 
Chohon (1945dwc@gmail.com o 520-539-
5528) o visite: www.AzRosary.net. 

Salpointe Ofrecerá Recepción en la Escuela 
Domingo 8 de octubre, 1:00 – 3:30 pm 

1545 E. Copper Street 
¡Bienvenidos a la escuela secundaria católica Salpointe! 

   La vida de Lancer es una experiencia transformadora 
que nutre a la persona en su totalidad: académica, social, 
física, emocional y espiritual. Lo invitamos a considerar 
Salpointe como el siguiente paso en el viaje educativo de 
su estudiante. 
   Acompáñenos a nosotros en el campus para una anima-
da Jornada de Puertas Abiertas el domingo 8 de octubre 
de 1:00 a 3:30 pm. 

   Escuche a futuros maestros, consejeros de clase, representantes 
de ayuda financiera, entrenadores deportivos, moderadores de clu-
bes y más. Disfrute de una visita guiada por el hermoso campus de 
Salpointe, el Centro Stearns para las Artes y el Centro Cracchiolo 
STEM. 
   Visite el sitio web de Salpointe para obtener más información. 
o comuníquese con el Director de Admisiones de Salpointe, Mike 
Fisher (520-547-4460 o mfisher@salpointe.org). 

¡Esperamos verte! 

Salpointe Open House 
Sunday, 8 October, 1:00 – 3:30 PM 

1545 E. Copper Street 
Welcome to Salpointe Catholic High School! 

   Lancer life is a transformative experience that 
nurtures the whole person – academically, social-
ly, physically, emotionally and spiritually. We 
invite you to consider Salpointe as the next step 
in your student's educational journey. 
   Please join us on campus for a spirited Open 
House on Sunday, 8 October, from 1:00 to 3:30 
PM. 
   Hear from future teachers, class counselors, financial aid 
representatives, athletic coaches, club moderators and 
more. Enjoy a guided tour of Salpointe's beautiful campus, 
the Stearns Center for the Arts and the Cracchiolo STEM 
Center. 
   Visit Salpointe's website for more information or contact 
Salpointe's Director of Admissions, Mike Fisher (520-547-
4460 or mfisher@salpointe.org). 

We look forward to seeing you! 

Ignatian Silent Retreat 
Prayer and Living in the Ignatian Way 

Led by Fr. Felix Just, SJ 
13–15 October 

Redemptorist Renewal Center 
7101 W. Picture Rocks Road 

Living in an Ignatian was does not mean be-
coming just like St. Ignatius of Loyola, but ra-
ther striving to live as God desires for each one 
of us personally, expressing the virtues modeled 
for us by Our Lord, Jesus Christ, and fostered in 
us by the Holy Spirit. 
  This retreat provides an opportunity to reflect 
on our own lives and what adjustments we 
might want to make in our spiritual practices 
and our interpersonal relationships. It will in-
clude presentations, daily Mass, and plenty of time for 
silent prayer, along with opportunities for Confession and 
optional small group sharing. 
   For more information, contact Ann Dickson (520-234-
2140 or anndickson@theriver.com) or Deacon John Klein 
(jklein@diocesetucson.org). 

El Retiro Silencioso Ignaciano 
Oración y Vida al Estilo Ignaciano 

Dirigido por el p. Felix Just, SJ 
13–15 de Octubre 

Redemptorist Renewal Center 
7101 W. Picture Rocks Road 

Vivir en un era ignaciano no significa llegar a ser como 
San Ignacio de Loyola, sino esforzarse por vivir como 
Dios desea para cada uno de nosotros personalmente, 
expresando las virtudes modeladas en nosotros por Nues-
tro Señor Jesucristo y fomentadas en nosotros por El es-
píritu santo. 
   Este retiro brinda la oportunidad de reflexionar sobre 
nuestras propias vidas y qué ajustes podríamos querer 
hacer en nuestras prácticas espirituales y nuestras rela-
ciones interpersonales. Incluirá presentaciones, misa dia-

ria y mucho tiempo para la oración silenciosa, junto con oportuni-
dades para la confesión y el intercambio opcional en grupos peque-
ños. 
   Contactar a Ann Dickson (anndickson@theriver.com o 520-234-
2140) o al diácono John Klein (jklein@diocesetucson.org) para más 
información. 



Marriage Encounter Weekend 
“Complete my joy by being of the same mind, with the same 
love, united in heart, thinking one thing.”  Strengthen, renew, 
and rekindle your marriage sacrament by attend-
ing a Worldwide Marriage Encounter Experience 
on October 21–22 in Phoenix (Mount Claret Re-
treat Center, 4633 N. 54th Street, Phoenix, AZ 
85018). This weekend is in English. 
   Early registration is highly recommended. For 
more information and to apply for a weekend or for more 
dates: 480-620-8392 or https://wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 
“Completa mi alegría siendo de un mismo sentir, con un mismo 
amor, unidos de corazón, pensando una sola cosa”. Fortalezca, 

renueve y reavive su sacramento matrimonial asis-
tiendo a una Experiencia de Encuentro Matrimonial 
Mundial el 21 y 22 de octubre en Phoenix (Mount 
Claret Retreat Center, 4633 N. 54th Street, Phoe-
nix, AZ 85018). Este fin de semana es en inglés. 
   Se recomienda encarecidamente la inscripción 

anticipada. Para más información y para solicitar un fin de se-
mana o más fechas: https://wwmearizona.com o 480-620-8392. 

Escuela Secundaria de San Agustín 
Día del Candidato 

Viernes 27 de octubre, 7:30 am – 12:30 pm 
8800 E. 22nd Street 

El Día del Candidato es un evento en el campus para los 
estudiantes actuales de 8º grado. Los estudiantes pueden 
vivir un día como estudiantes de St. Augustine lleno de 
actividades divertidas facilitadas por los maestros de St. A. 
Se proporcionará almuerzo. Para inscribirse, visite: 
https://www.staugustinehigh.com/admissions/
candidateday.cfm. 
   Padres: si están interesados en conocer a los maestros 

de St. Augustine y ver el campus, pueden asistir a una jornada de 
puertas abiertas en el gimnasio de la escuela el domingo 29 de oc-
tubre de 1 a 3 pm. 

St. Augustine High School 
Candidate Day 

Friday, 27 October, 7:30 AM – 12:30 PM 
8800 E. 22nd Street 

Candidate Day is an on campus event for current 
8th graders. Students get to experience a day as 
a St. Augustine student filled with fun activities 
facilitated by St. A's teachers. Lunch will be pro-
vided. To register visit: 
https://www.staugustinehigh.com/admissions/
candidateday.cfm. 
   Parents: If you are interested in meeting the 
St. Augustine teachers and seeing the campus you are 
welcome to come to an Open House in the school gym on 
Sunday, 29 October from 1 to 3 PM. 

Alive in Christ Family Meeting 
The Ten Commandments 

4. Honor Your Father and Your Mother 
Thursday, 19 October, 6:30 – 7:30 PM on Zoom 
Meeting ID 850 3759 3111 (pass code 671585) 

This live, Zoom-only presentation begins with a 5-
minute children’s session, followed by a 40-minute 
teaching by Fr. Bala , ends with a 20-minute discus-
sion among participants. 

Alive in Christ 
In October, there will not be an in-person Alive in Christ 
gathering. Instead, we invite all to participate in the Ten 
Commandments series on Zoom, using the same ID and 
pass code listed above. The Fourth Commandment, Honor 
Your Father and Mother, will begin at 6:30 PM on Thurs-
day, 19 October. 
   See Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help 
joining the Zoom meeting, send a text to 520-981-8800. 
Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo Reunión de la Familiar 
Los Diez Mandamientos 

4. Honra a tu Padre y a tu Madre 
Jueves, 19 de octubre a las 6:30 pm en Zoom 

ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 
Esta presentación en vivo, solo por Zoom, comienza con una 
sesión para niños de 5 minutos, seguida de una enseñanza de 
40 minutos a cargo del P. Bala, finaliza con una discusión de 20 
minutos entre los participantes. 

Vivo en Cristo 
En octubre, no habrá una reunión presencial de Vivos en Cristo. En 
cambio, invitamos a todos a participar en la serie de los Diez Man-
damientos en Zoom, utilizando la misma identificación y contraseña 
que se indican arriba. El Cuarto Mandamiento, Honra a tu Padre y a 
tu Madre, comenzará a las 6:30 pm del jueves 19 de octubre. 
   Vea las instrucciones de Zoom en www.tucsonccr.org. Para obte-
ner ayuda para unirse a la reunión de Zoom, envíe un mensaje de 
texto al 520-981-8800. Organizados por el Ministerio de Renovación 
de la Diócesis de Tucson. 

Annual Red Mass 
Tuesday, 17 October at 5:30 PM 

St. Augustine Cathedral 
(192 S. Stone Avenue) 

Join Most Reverend Edward J. Weisenburger for 
the Annual Red Mass for the Diocese of Tucson. 
We will recognize John Brady, Esq. and Captain 
Douglas Hanna during the celebration this year. The Annual 
Mass of the Holy Spirit is celebrated to inspire, guide, and 
strengthen judges, lawyers, law enforcement officers, public 
officials and all involved in the legal and law enforcement com-
munity and their families. We continue to remember the late 
Judge John Roll at this Mass each year as we award scholar-
ship gifts in his name to two University of Arizona law stu-
dents. A Reception will follow the Mass at the Bishop Kicanas 
Pastoral Center. 

Misa Roja Anual 
Martes, 17 de octubre a las 5:30 pm 

Catedral de San Agustín 
(192 S. Stone Avenue) 

Únase al Reverendísimo Edward J. Weisenburger 
para la Misa Roja Anual de la Diócesis de Tucson. 
Reconoceremos a John Brady, Esq. y el Capitán 

Douglas Hanna durante la celebración de este año. La Misa 
Anual del Espíritu Santo se celebra para inspirar, guiar y forta-
lecer a jueces, abogados, agentes del orden, funcionarios pú-
blicos y todos los involucrados en la comunidad legal y policial 
y sus familias. Seguimos recordando al difunto juez John Roll 
en esta misa cada año mientras otorgamos becas en su nom-
bre a dos estudiantes de derecho de la Universidad de Arizona. 
Después de la Misa habrá una recepción en el Centro Pastoral 
Obispo Kicanas. 



St. Thérèse of the Child Jesus 
(1873 – 1897) 

Feast Day: 1 October 
“I prefer the monotony of obscure sacrifice to all ecstasies. 

To pick up a pin for love can convert a soul.” 
   These are the words of Thérèse of Lisieux, 
a Carmelite nun called the “Little Flower,” 
who lived a cloistered life of obscurity in the 
convent of Lisieux, France. And her prefer-
ence for hidden sacrifice did indeed convert 
souls. Few saints of God are more popular 
than this young nun. Thérèse Martin en-
tered the convent at the age of 15 and died 
in 1897 at the age of 24, a victim of tuber-
culosis. Thus ordinary Catholics, many of 
whom had lost loved ones to tuberculosis, 
embraced her. From her canonization in 
1925, her statues and windows adorn most 
churches where European immigrants wor-
ship. Her autobiography, Story of a Soul, 
continuously in print since her death, chron-
icles her prayerful perseverance through 
doubt and caused her to be the youngest 
person ever named a Doctor of the Church. 
   Her life was not easy, since she lost her 
mother at the age of 4 and was forced to 
emigrate to another city with her father 
and three sisters María, Paulina and Celina. 
From the age of 9 she realized that she 
wanted to be a Carmelite, but her age 
prevented it, until at the age of 15 she per-
sonally asked Pope Leo XIII to grant her 
permission to be admitted as a Carmelite nun.  
   Life in a Carmelite convent is indeed uneventful and consists 
mainly of prayer and hard domestic work. But Thérèse possessed 
that holy insight that redeems the time, however 
dull that time may be. As a religious she stood out 
for the depth of her relationship with God and the 
austerity with which she lived, practicing prayer 
and Christian mortification, despite very delicate 
health. Thérèse proposed her “Little Way” to 
sanctity: doing ordinary tasks with extraordinary 
love. She saw in quiet suffering a redemptive 
suffering, suffering that was indeed her aposto-
late. Regarding her suffering, she wrote: “I have 
reached a point where it is impossible for me to 
suffer, because all suffering is sweet.” Thérèse said 
she came to the Carmel convent “to save souls 
and pray for priests.” Though she never left her 
cloister, this Carmelite’s spiritual communion and 
devoted correspondence with missionaries earned her the title Pa-
troness of Missions. Countless physical healings and spiritual conver-
sions testify to her fulfillment of her deathbed promise: “After my 
death, I will let fall a shower of roses. I will spend my heaven doing 
good upon earth!” 
   Thérèse was canonized in 1925. On October 19, 1997, Pope John 
Paul II proclaimed her a Doctor of the Church, the third woman to 
be so recognized in light of her holiness and the influence of her 
teaching on spirituality in the Church. Her parents, Louis and Zélie, 
were beatified in 2008 and canonized in 2015. Saint Thérèse is the 
Patron Saint of florists, missionaries, pilots, and priests. 

(Continued on the next page…) 

Santa Teresita del Niño Jesús 
(1873 – 1897) 

Día de Fiesta: 1 de octubre 
“Prefiero la monotonía del oscuro sacrificio a todos los éxtasis. 

Coger un alfiler por amor puede convertir un alma”. 
   Estas son las palabras de Teresa de Lisieux, 
una monja carmelita llamada la “Pequeña 
Flor”, que vivió una vida de clausura y oscuri-
dad en el convento de Lisieux, Francia. Y su 
preferencia por el sacrificio oculto convirtió a las 
almas. Pocos santos de Dios son más populares 
que esta joven monja. Teresa Martín entró en el 
convento a los 15 años y murió en 1897 a los 24 
años, una víctima de la tuberculosis. Así, los 
católicos comunes y corrientes, muchos de los 
cuales habían perdido a sus seres queridos a 
causa de la tuberculosis, la abrazaron. Desde su 
canonización en 1925, sus estatuas y ventanas 
adornan la mayoría de las iglesias donde ado-
raban los inmigrantes europeos. Su autobiogra-
fía, Historia de un Alma, que se imprime conti-
nuamente desde su muerte, narra su perseve-
rancia en oración a través de la duda y la con-
virtió en la persona más joven jamás nombrada 
Doctora de la Iglesia. 
   Su vida no fue fácil, pues quedó huérfana de 
madre a los 4 años y se vio forzada a emigrar a 
otra ciudad con su padre y tres hermanas Ma-
ría, Paulina y Celina. Desde los 9 años se dio 
cuenta de que quería ser carmelita, pero su 
edad se lo impedía, hasta que a los 15 años le 
pide personalmente al Papa León XIII que le 

otorgue el permiso para ser admitida como religiosa carmelita. 
   La vida en un convento carmelita transcurre sin incidentes y consiste 
principalmente en oración y duro trabajo doméstico. Pero Teresa po-

seía esa santa intuición que redime el tiempo, por 
aburrido que sea. Como religiosa destacó por la pro-
fundidad de su relación con Dios y la austeridad con 
que vivía, practicando la oración y la mortificación 
cristiana, pese a una salud muy delicada. Teresa pro-
puso su “pequeño camino” a la santidad: realizar las 
tareas ordinarias con un amor extraordinario. Vio en 
el sufrimiento tranquilo un sufrimiento redentor, sufri-
miento que era precisamente su apostolado. Respecto 
a sus sufrimientos escribió: “He llegado a un punto en 
el que me es imposible sufrir, porque todo sufrimiento 
es dulce.” Teresa dijo que vino al convento del Car-
melo “para salvar almas y orar por los sacerdotes”. 
Aunque nunca abandonó su claustro, la comunión 
espiritual de esta carmelita y su devota correspon-

dencia con los misioneros le valieron el título de Patrona de las Misio-
nes. Innumerables curaciones físicas y conversiones espirituales atesti-
guan el cumplimiento de su promesa en el lecho de muerte: “Después 
de mi muerte, dejaré caer una lluvia de rosas. ¡Pasaré mi cielo hacien-
do el bien en la tierra!” 
   Teresa fue canonizada en 1925. El 19 de octubre de 1997, el Papa 
Juan Pablo II la proclamó Doctora de la Iglesia, la tercera mujer en ser 
reconocida así a la luz de su santidad y la influencia de sus enseñanzas 
en la espiritualidad de la Iglesia. Sus padres, Louis y Zélie, fueron bea-
tificados en 2008 y canonizados en 2015. Santa Teresa es la patrona 
de floristas, misioneros, pilotos, y sacerdotes. 

(Continua en la siguiente pagina…) 



St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 
www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

Day of Remembrance Honoring Dr. Thomas Meixner 
Thu, Oct 5, 10 AM–6 PM, St. Thomas More Catholic Newman 
Center (1615 E 2nd St). 

 Ignatian Silent Retreat: Praying and Living in the Ignatian 
Way Fri-Sun, 13-15 Oct, led by Fr. Felix Just, SJ, Redemptorist 
Renewal Center (7101 W. Picture Rocks Road); contact Ann 
Dickson (520-234-2140 or anndickson@theriver.com) or Dea-
con John Klein (jklein@diocesetucson.org). 

Arizona Rosary Celebration Sat, Oct 14, St. Augustine Ca-
thedral (192 S Stone Ave); presider: Bishop Edward Weisen-
burger; guest speaker: Sr. Regina Maria Gorman, OCD, Vicar 
General, Carmelite Sisters of the Most Sacred Heart of Los An-
geles; Holy Hour, Fri, Oct 13, St. Pius X Catholic Church. 
https://www.azrosary.net/. 

Alive in Christ Family Meeting: The Fourth Commandment, 
Thu, Oct 19, 6:30 PM, presenter: Fr. Bala Kommathoti; Zoom 
ID: 850 3759 3111, passcode: 671585. 

 Tucson English Cursillo Information 
Vine of Grace Holy Land Tour 6-15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-

mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix. 
More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631
-1408 or vineofgrace@att.net). 
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(Continued from the previous page…) 
Reflection 
Thérèse has much to teach our age of the image, the appear-
ance, the “self.” We have become a dangerously self-conscious 
people, painfully aware of the need to be fulfilled, yet knowing 
we are not. Thérèse, like so many saints, sought to serve others, to 
do something outside herself, to forget herself in quiet acts of love. 
She is one of the great examples of the gospel paradox that we 
gain our life by losing it, and that the seed that falls to the ground 
must die in order to live. 
   Preoccupation with self separates modern men and women 
from God, from their fellow human beings, and ultimately from 
themselves. We must re-learn to forget ourselves, to contemplate 
a God who draws us out of ourselves, and to serve others as the 
ultimate expression of selfhood. These are the insights of Saint 
Thérèse, and they are more valid today than ever. 
Peter Scagnelli and Miguel Arias, Copyright © J. S. Paluch Co. 
https://www.franciscanmedia.org/saint-of-the-day/saint-therese-of-lisieux/ 

(Continuación de la página anterior…) 
Reflexión 
Teresa tiene mucho que enseñar a nuestra época sobre la imagen, la 
apariencia, el “yo”. Nos hemos convertido en un pueblo peligrosamente 
consciente de sí mismo, dolorosamente conscientes de la necesidad de 
ser satisfechos, pero sabiendo que no lo somos. Teresa, como tantos san-
tos, buscó servir a los demás, hacer algo fuera de sí misma, olvidarse de 
sí misma en silenciosos actos de amor. Ella es uno de los grandes ejem-
plos de la paradoja del evangelio de que ganamos la vida perdiéndola, 
y que la semilla que cae a la tierra debe morir para poder vivir. 
   La preocupación por uno mismo separa a los hombres y mujeres mo-
dernos de Dios, de sus semejantes y, en última instancia, de ellos mismos. 
Debemos volver a aprender a olvidarnos de nosotros mismos, a contem-
plar a un Dios que nos saca de nosotros mismos y a servir a los demás 
como expresión última de la individualidad. Éstas son las ideas de Santa 
Teresa y son más válidas hoy que nunca. 
Peter Scagnelli and Miguel Arias, Copyright © J. S. Paluch Co. 
https://www.franciscanmedia.org/saint-of-the-day/saint-therese-of-lisieux/ 

Feast Day Novena Prayer 
(used by the Carmelites during the Feast Day Novena) 

St. Thérèse, Flower of fervor and love, please intercede for us. 
Fill our hearts with your pure love of God. 
As we approach and celebrate your feast day, 
make us more aware of the goodness of God 
and how well He tends His garden. 

Instill in us your little way of doing 
ordinary things with extraordinary love. 
Give us the heart of a child 
who wonders at life and 
embraces everything with loving enthusiasm. 
Teach us your delight in God’s ways 
so that divine charity may blossom in our hearts. 

Little Flower of Jesus, bring our petitions 
(mention in silence here) 
before God, our Father. 
With your confidence, we come before Jesus 
as God’s children, 
because you are our heavenly friend. 
As we celebrate the Feast Day of your homecoming in heaven, 
continue to shower roses and grace upon us. 

Amen 

Novena del Día de Fiesta 
(u lizada por los Carmelitas durante la Novena de la Fiesta) 

Santa Teresita, Flor de fervor y amor, intercede por nosotros. 
Llena nuestros corazones con tu puro amor por Dios. 
A medida que nos acercamos y celebramos tu fiesta, 

haznos más conscientes de la bondad de Dios 
y lo bien que cuida Su jardín. 

Inculca en nosotros tu pequeña manera de hacer 
cosas ordinarias con un amor extraordinario. 
Danos el corazón de un niño 
que se asombra 
en la vida y abraza todo con amoroso entusiasmo. 
Enséñanos tu deleite en los caminos de Dios 
para que la caridad divina florezca en nuestros corazones. 

Pequeña Flor de Jesús, trae nuestras peticiones 
(mencionar en silencio aquí) 
ante Dios, nuestro Padre. 

Con tu confianza llegamos ante 
Jesús como hijos de Dios, 
porque eres nuestra amiga celestial. 
Mientras celebramos la fiesta de tu regreso a casa en el cielo, 
Continúa derramando rosas y gracias sobre nosotros. 

Amén 

“Start by doing what is necessary, 
then do what is possible; 

suddenly you are doing the impossible.” 
– St. Francis of Assisi (Feast Day—4 October) 

“Empieza a hacer lo que es necesario, 
luego lo que es posible, 

de pronto estarás haciendo lo que es imposible.” 
– San Francisco de Asís (Día de Fiesta–4 de octubre) 


